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EN -  INDUSTRIAL BUMP CAP, COMPLIANT WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS 
OF DIRECTIVE 89/686/EEC AND WITH THE GENERAL REQUIREMENTS OF 
STANDARD EN812:2012  
 
WARNING THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET 
 
USE OF THE BUMP CAP  
This bump Cap does not provide protection against the effects of falling of thrown objects, or moving 
suspended loads. It should not be used, instead of an industrial safety helmet as specified in EN 397 standard.  
This bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and even 
though such damage may not be readily apparent, any bump cap subjected to severe impact should be 
replaced.  
For adequate protection this bump cap must fit or be adjusted to the size of the user’s head.  
The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component 
parts of the bump cap. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels.  
ADJUSTMENT & INSPECTION OF THE BUMP CAP  
To ensure effective protection, this shock-proof cap must be worn with its visor facing to the front and should be 
adjusted to the user’s head size using the fastener located at the rear of the cap (adjustable from 54 cm to 59 cm 
head circumference). The bump cap's shelf life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, 
sunlight und misuse. The bump cap should be examined daily to detect any sign of cracking or damage. The date 
of manufacture is marked on each bump cap shell. When the bump cap is free from defects it is suitable for its 
intended purpose. Under normal circumstances the bump cap should offer adequate protection for 2 to 3 years 
(after first use) or 5 years according to the manufacturing date. 
INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP  
The bump cap should be cleaned / disinfected by wiping with a cloth moistened with a weak mild detergent 
solution, the cap should then be allowed to air dry. No strong or abrasive chemicals should be used. If the 
bump cap can not be cleaned by this method it should be replaced. When not in use or during transportation 
the bump cap should be stored in a container such that it is out of direct sunlight to avoid contact with any 
chemicals, liquids or sharp objects and to  not being deformed by objects dropping on to it. It is not necessary 
to put the cap in a bag.  
Following European Health and Safety requirements, the user is advised that when the bump cap is in contact 
with the user's skin, it may cause allergic reactions to susceptible individuals. If this is the case, the wearer should 
leave the hazard area, remove the bump cap and seek doctor’s advice. None of the materials used in the 
manufacture of this bump cap are known to adversely affect wearer hygiene or health. 
 
 
FR -  CASQUETTE ANTI-HEURT POUR L’INDUSTRIE CONFORME AUX EXIGENCES 
ESSENTIELLES DE LA DIRECTIVE 89/686/CEE ET AUX EXIGENCES GÉNÉRALES DE 
LA NORME EN812:2012  
 
ATTENTION ! CECI N’EST PAS UN CASQUE DE PROTECTION POUR L’INDUSTRIE 
  
UTILISATION DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT  
Cette casquette anti-heurt ne protège pas contre les effets des chutes ou projections d’objets ou des charges 
suspendues en mouvement. Elle ne doit en aucun cas se substituer au casque de protection pour l’industrie 
spécifié dans l’EN397.  
Cette casquette est réalisée de telle sorte que l’énergie développée lors d’un choc est absorbée par la 
destruction ou la détérioration partielle de la calotte; même si de telles détériorations se sont pas 
immédiatement apparentes, il est recommandé de remplacer toute casquette ayant subi un choc important.  
Pour assurer une protection suffisante, cette casquette doit être adaptée ou réglée à la taille de la tête du 
porteur. L’attention des utilisateurs est attirée sur le danger qu’il y aurait à modifier ou à supprimer l’un 
quelconque des éléments d’origine de la casquette à l’exception des modifications ou suppressions 
recommandées par le fabricant de la casquette. Les casquettes ne doivent en aucun cas être adaptées pour la 
fixation d’accessoires si cela ne se fait pas suivant les conseils du fabricant de la casquette.  
Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, à l’exception de ceux recommandés 
par les instructions du fabricant de la casquette. 
AJUSTEMENT ET INSPECTION DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT  
Pour assurer une protection efficace, cette casquette anti-heurt doit être portée avec sa visière orientée vers 
l’avant et doit être ajustée à la taille de la tête de l’utilisateur avec l’attache située à l’arrière de la casquette 
(ajustable de 54 cm à 59 cm de tour de tête). La durée de vie de la casquette anti-heurt est affectée par 
plusieurs facteurs comme le froid, la chaleur, les produits chimiques la lumière du soleil ou un mauvais usage. 
Un contrôle quotidien doit être effectué afin de détecter tous signes de fragilisation (fêlures, fissures). Mettre 
la casquette au rebut en cas de détérioration. Si elle ne présente aucun défaut, elle convient alors à l'usage 
pour lequel elle est prévue. La date de fabrication est gravée à l’intérieur de chaque casquette anti-heurt (sur 
la calotte). Dans des conditions normales d’utilisation, cette casquette anti-heurt doit offrir une protection 
adéquate pendant 2 à 3 ans (après sa première utilisation), ou 5 ans après sa date de fabrication 
ENTRETIEN / STOCKAGE  
La casquette anti-heurt peut-être nettoyée & désinfectée à l’aide d’un chiffon imprégné d’une solution 
détergente faiblement concentrée. Aucun produit chimique abrasif ou corrosif ne doit être utilisé. Si la 
casquette ne peut-être nettoyée par cette méthode elle doit-être remplacée. Lorsqu’elle n’est plus utilisée ou 
lors de son transport, la casquette anti-heurt doit être stockée au sec, au frais, à l’abri de la lumière, du gel et 
dans un endroit garantissant qu’aucun produit chimique ou objets pointus ne puisse la déformer en tombant 
dessus. Cette casquette ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des 
allergies. Toutefois si une personne sensible faisait une réaction, alors quitter la zone à risque, retirer la 
casquette et consulter un médecin 
 
 
IT -  CASCHETTO ANTIURTO PER L’INDUSTRIA CONFORME ALLE PRESCRIZIONI 
ESSENZIALI DELLA DIRETTIVA 89/686/CEE E AI REQUISITI GENERALI DELLA 
NORMATIVA EN812:12012 
  

ATTENZIONE! QUESTO NON È UN ELMETTO DI PROTEZIONE PER L’INDUSTRIA  
 
USO DEL CASCHETTO ANTIURTO  
Questo caschetto antiurto non protegge contro la  caduta o il lancio di oggetti o di carichi sospesi in 
movimento. Non può mai essere usato in sostituzione dell’elmetto di protezione per l’industria rispondente 
alla normativa EN397.  
Il caschetto è realizzato in modo che l’energia sviluppata da un urto sia assorbita dalla distruzione o dal 
danneggiamento parziale della calotta; anche se questi danni non risultano immediatamente evidenti, si 
raccomanda di sostituire il caschetto se ha subito un urto considerevole.  
Per garantire una sufficiente protezione, il caschetto va adattato o regolato alla misura della testa di chi lo 
indossa. Si richiama l’attenzione degli utilizzatori sul pericolo derivante da modifiche o eliminazione di un 
qualsiasi elemento originale del caschetto, eccetto le modifiche o le eliminazioni raccomandate dal 
fabbricante. Al caschetto non devono in nessun caso essere fissati accessori, secondo una procedura che non 
sia quella consigliata dal fabbricante del copricapo stesso.  
Non usare sul caschetto vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, tranne quelle consigliate nelle istruzioni 
del fabbricante. 
COME REGOLARE E CONTROLLARE IL CASCHETTO ANTIURTO  
Per garantire una protezione efficace, questo caschetto anti-urto deve essere indossato con la visiera 
orientata in avanti e deve essere regolato secondo la taglia della testa dell’utilizzatore, tramite la regolazione 
situata sul retro del caschetto (regolabile da 54 cm a 59 cm di circonferenza della testa). La durata di vita del 
caschetto antiurto è influenzata da diversi fattori, quali il freddo, il caldo, i prodotti chimici, luce del sole o il 
cattivo utilizzo. Si deve effettuare un controllo quotidiano per rilevare qualsiasi segno di fragilizzazione 
(incrinature, fessure). Gettare il caschetto se risulta danneggiato. Se non si riscontra nessun difetto, allora il 
caschetto anti-urto è idoneo all’uso per il quale è previsto. La data di fabbricazione è impressa all’interno di 
ogni elmetto caschetto anti-urto (sulla calotta). In normali condizioni d’uso, questo caschetto anti-urto offre 
una protezione adeguata per 2 o 3 anni (dopo il primo utilizzo) o di 5 anni dalla data di fabbricazione. 
CURA / CONSERVAZIONE  
Il caschetto anti-urto può essere pulito e disinfettato con uno straccio impregnato di una soluzione 
detergente poco concentrata. Non utilizzare nessun prodotto chimico abrasivo o corrosivo. Se non è possibile 
pulire il copricapo in questo modo, deve essere sostituito.  
Quando il caschetto anti-urto non è  utilizzato, o durante il trasporto, deve essere conservato in luogo secco, 
fresco e al riparo da luce diretta e gelo, in un posto che garantisca che nessun prodotto chimico o oggetto 
appuntito possa deformarlo cadendoci sopra.  
Questo caschetto antiurto non contiene sostanze note come atte a causare allergie. Tuttavia, se una persona 
sensibile riscontrasse una reazione allergica, lasciare la zona a rischio, togliere il caschetto e consultare un 
medico. 
 
ES -  GORRA DE PROTECCIÓN PARA LA INDUSTRIA CONFORME A LAS 
EXIGENCIAS ESENCIALES DE LA DIRECTIVA 89/686/CEE Y A LAS EXIGENCIAS 
GENERALES DE LA NORMA EN812:2012   
 
¡CUIDADO! ESTO NO ES UN CASCO DE PROTECCIÓN PARA LA INDUSTRIA  
 
UTILIZACIÓN DE LA GORRA DE PROTECCIÓN  
Esta gorra de protección no protege contra los efectos de las caídas o proyecciones de objetos o de cargas 
suspendidas en movimiento. Nunca debe sustituir al casco de protección para la industria especificado en la 
norma EN397. Esta gorra está diseñada para que la energía desarrollada durante un choque sea absorbida 
por la destrucción o el deterioro parcial del casquete; incluso cuando tales deterioros no son aparentes de 
inmediato, se recomienda reemplazar la gorra que haya sufrido un choque importante. Para garantizar una 
protección suficiente, esta gorra ha de ser adaptada o ajustada a la cabeza del que la lleva. Se llama la 
atención de los usuarios sobre el peligro que se corre al modificar o suprimir cualquier elemento de origen de 
la gorra no siendo las modificaciones o supresiones recomendadas por el fabricante de la gorra. Nunca se 
deben adaptar las gorras para la fijación de accesorios según un procedimiento no recomendado por el 
fabricante de la gorra. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, no siendo los 
recomendados en las instrucciones del fabricante de la gorra.  
AJUSTE E INSPECCIÓN DE LA GORRA DE PROTECCIÓN  
Para asegurar una protección eficaz, esta gorra anti golpe se debe usar con la visera orientada hacia delante y se 
debe ajustar a la talla de la cabeza del usuario con la cinta de ajuste ubicada en la parte posterior de la gorra anti 
golpes (ajustable de 54 cm a 59 cm de diámetro de cabeza). Varios factores tales como el frío, el calor, los 
productos químicos, la luz del sol o un uso inadecuado, afectan la vida útil de la gorra de protección. Se debe 
efectuar un control diario para poder detectar cualquier signo de fragilización (rajas, fisuras). En caso de deterioro 
deshacerse de la gorra. Si no presenta ningún defecto, es adecuada para el uso para el que está diseñada. La fecha 
de fabricación está grabada en el interior de cada gorra de protección (año en el centro de un círculo con el mes a 
la punta de una flecha). Dentro de las condiciones normales de uso, esta gorra de protección debe ofrecer una 
protección adecuada durante 2 a 3 años (después de su primera utilización) o 5 años después de su fecha de 
fabricación. 
MANTENIMIENTO / ALMACENAMIENTO  
La gorra de protección se puede limpiar y desinfectar con un trapo impregnado de una solución detergente poco 
concentrada. No se debe utilizar ningún producto químico abrasivo o corrosivo. Si no se puede limpiar la gorra con 
este método hay que reemplazarla. Cuando no se utilice o durante su transporte, la gorra de protección ha de ser 
almacenada en un lugar seco, fresco, al abrigo de la luz, de las heladas y que garantice que ningún producto 
químico u objeto puntiagudo pueda deformarla al caer encima. Esta gorra no contiene substancias conocidas 
como siendo susceptibles de provocar alergias. No obstante, si una persona sensible tuviera una reacción, salir de 
la zona peligrosa, retirar la gorra y consultar a un médico. 
 
DE  - INDUSTRIE ANSTOΒKAPPE ENTSPRECHEND DEN ANFORDERUNGEN DER 
RICHTLINIE 89/686/EWG UND DEN ALLGEMEINEN ANFORDERUNGEN DER 
NORM EN812:2012 
 
ACHTUNG ! DIES IST KEIN INDUSTRIE-SCHUTZHELM 
 
VERWENDUNG DER ANSTOSSKAPPE  
Diese Anstoβkappe schützt nicht gegen die Folgen von Stürzen, das Herausschleudern von Gegenständen 
oder bewegliche hängende Lasten. Sie darf keinesfalls anstelle eines Industrie-Schutzhelmes gemäβ der 
Richtlinie EN397 getragen werden. Diese Kappe ist so konzipiert, dass die entstehende Stoβenergie durch die 
teilweise Zerstörung oder Beschädigung der Schale; selbst wenn die Beschädigungen nicht unmittelbar 
sichtbar sind, ist es ratsam, alle Kappen auszutauschen, die bereits einen Stoβ abgefangen haben. Um 
ausreichend Schutz zu gewährleisten, muss die Kappe der jeweiligen Kopfgröβe des Trägers angepasst 
werden. Der Träger ist darauf hinzuweisen, dass eine Veränderung oder eine Entfernung eines originalen 
Bestandteils der Kappe eine potentielle Gefahrenquelle darstellen kann, mit Ausnahme von Änderungen oder 
Entfernungen, die vom Hersteller der Kappe empfohlen werden. Die Kappen dürfen keinesfalls für die 
Befestigung von Zubehörteilen angepasst werden, wenn der Hersteller der Kappe das Verfahren nicht 
ausdrücklich genehmigt hat. Keine Farben, Lösungsmittel, selbstklebende Bilder oder Aufkleber anbringen, 
mit Ausnahme jener, die in der Beschreibung vom Hersteller der Kappe empfohlen werden.  
EINSTELLUNG UND INSPEKTION DER ANSTOSSKAPPE  
Um einen wirkungsvollen Schutz zu gewährleisten, muss die Anstoßkappe mit dem Schutzschirm nach vorn 
getragen und mit dem Einstellband an der Hinterseite der Anstoßkappe an die Kopfgröße des Nutzers angepaßt 
werden (von 54 cm bis 59 cm Kopfumfang einstellbar). Die Lebensdauer der Anstoβkappe hängt von mehreren 
Faktoren, wie Kälte, Hitze, chemischen Stoffen, Sonnenlicht oder unsachgemäβer Verwendung ab. Die Kappe ist 
einer täglichen Kontrolle zu unterziehen, um eventuelle Schwachstellen (Risse, Sprünge) vorzeitig zu entdecken. 
Beschädigte Kappen sind aus dem Verkehr zu ziehen. Wenn kein Fehler zu entdecken ist, ist sie ausschlieβlich für 
jene Zwecke zu verwenden, für die sie vorgesehen ist. Das Herstellungsdatum ist in alle Anstoβkappen eingraviert 
(Herstellungsjahr im Inneren eines Kreises mit dem entsprechenden Monat an der Pfeilspitze). Unter normalen 
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